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	Part 1. English Rite I


	Introit
	Aperiti mihi
	Psalm 118:19,22/1

	Open me the gates of righteousness, that I may go into them, and give thanks unto the Lord; the same stone which the builders refused, is become the head‑stone in the corner. Psalm. O Give thanks unto the Lord, for he is gracious; because his mercy endureth for ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Everliving God, we rejoice today in the fellowship of thy blessed servant Brigid, and we give thee thanks for her life of devoted service. Inspire us with life and light, and give us perseverance to serve thee all our days; through Jesus Christ our Lord, who with thee and the Holy Spirit liveth and reigneth, one God, for ever and ever. Amen.


	Epistle
1 Corinthians 1:26‑31


	Gradual
	Dominus mihi
	Psalm 118:6/116:4,5

	The Lord is on my side; I will not fear what man doeth unto me. Verse. Thou hast broken my bonds in sunder; I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon the Name of the Lord.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	Alleluia
	Quasi palma
	Ecclesiasticus 24:18

	Alleluia, alleluia. Verse. I was exalted like a palm tree in Engedi, and as a rose plant in Jericho. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	The Holy Gospel
Matthew 6:25‑33

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Grant to thy servants, O God, to be set on fire with thy love, to be strengthened by thy power, to be illuminated by thy Spirit, to be filled with thy grace, and to go forward by thine aid; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1479 (Gallican Sacramentary)


	Offertory
	Videbam
	Genesis 40:9,10

	Behold, a vine was before me, and in the vine there were three branches, and the clusters thereof brought forth ripe grapes.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	Secret
	
	

	May the sacrifice of thy holy people be acceptable to thee, O Lord, and honourable to thy saints, through whose merits we know that we have been helped in trouble; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 25, Of a Virgin, slightly altered


	Preface of a Saint (2)


	Communion
	Præveniste
	Cf. Psalm 21:3

	Thou dost meet her, O Lord, with the blessings of goodness; thou hast set a crown of pure gold upon her head.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	Postcommunion Collect
	
	

	Thou hast fed thy servants, O Lord, with sacred gifts; comfort us ever, we pray, by her intercession whose festival we celebrate; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 25, Of a Virgin, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Aperiti mihi
	Psalm 118:19,22/1

	Open for me the gates of righteousness; I will enter them; I will offer thanks to the Lord; the same stone which the builders rejected has become the chief cornerstone. Psalm. Give thanks to the Lord, for the Lord is good; Gods mercy endures for ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Everliving God, we rejoice today in the fellowship of your blessed servant Brigid, and we give you thanks for her life of devoted service. Inspire us with life and light, and give us perseverance to serve you all our days; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.


	Epistle
1 Corinthians 1:26‑31


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Si ambulavero in medio
	Psalm 138:8, with verses 1,2/3,4/7,8
	Gradual
	Beati qui in lege
	Cf. Psalm 1:1, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Though I walk in the midst of trouble, your right hand shall save me.
	Refrain. Happy are they whose delight is in the law of the Lord.

	V. I will give thanks to you, O Lord, with my whole heart; * before the gods I will sing your praise.
	V. Happy are they who have not walked in the counsel of the wicked, * nor lingered in the way of sinners, nor sat in the seats of the scornful!

	V. I will bow down toward your holy temple and praise your Name, * because of your love and faithfulness;
	V. Their delight is in the law of the Lord, * and they meditate on his law day and night.

	Refrain.
	Refrain.

	V. For you have glorified your Name * and your word above all things.
	V. They are like trees planted by streams of water, bearing fruit in due season, with leaves that do not wither; * everything they do shall prosper.

	V. When I called, you answered me; * you increased my strength within me.
	V. It is not so with the wicked; * they are like chaff which the wind blows away.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Though the Lord be high, he cares for the lowly; * he perceives the haughty from afar.
	V. Therefore the wicked shall not stand upright when judgment comes, * nor the sinner in the council of the righteous.

	V. Though I walk in the midst of trouble, you keep me safe; * you stretch forth your hand against the fury of my enemies; your right hand shall save me.
	V. For the Lord knows the way of the righteous, * but the way of the wicked is doomed.

	Refrain.
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Martyrs of Uganda
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Epiphany


	Alleluia
	Beati pauperes
	Matthew 5:3

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum


	The Holy Gospel
Matthew 6:25‑33

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Grant that your servants, O God, may be set on fire with your love, strengthened by your power, illumined by your Spirit, filled with your grace, to go forward by your aid; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1479 (Gallican Sacramentary); altered in Rite II


	Offertory
	Videbam
	Genesis 40:9,10

	There was a vine before me, and on the vine there were three branches, and the clusters ripened into grapes.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia
	
	


	Secret
	
	

	Lord, may the gifts we bring to your altar in memory of Saint Brigid be acceptable to you. Free us from the things that keep us from you and teach us to seek you as our only good. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women. 8. For Religious
	
	


	Preface of a Saint (2)


	Communion
	Præveniste
	Cf. Psalm 21:3

	You meet her, O Lord, with blessings of prosperity, and set a crown of fine gold upon her head.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, by the power of this Sacrament and the example of Saint Brigid guide us always in your love. May the good work you have begun in us reach perfection in the day of Christ Jesus who is Lord for ever and ever. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women. 8. For Religious
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Aperiti mihi
	Salmo 118:19,22/1

	Ábranme las puertas de la justicia; entraré por ellas, y daré gracias al Señor; la misma piedra que desecharon los edificadores, ha venido a ser la cabeza del ángulo. Salmo. Den gracias al Señor, porque es bueno; para siempre es su misericordia. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios eterno, nos regocijamos hoy en la comunión de tu sierva bienaventurada Brígida, y te damos gracias por su vida de servicio ferviente. Inspíranos con vida y luz, y danos perseverancia para servirte todos nuestros días; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Epístola
1 Corintios 1:26‑31


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Gradual
	Si ambulavero in medio
	Salmo 138:8, con versículos 1,2/3,4/7,8
	Gradual
	Beati qui in lege
	Cf. Salmo 1:1, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Aunque camine entre peligros, tu diestra me salvará.
	
	
	Antífona. Bienaventurado el que en la ley del Señor está su delicia.
	
	

	V. Te daré gracias, oh Señor, de todo corazón; * delante de los dioses cantaré tus alabanzas.
	
	
	V. Bienaventurado el que no anduvo en consejo de malos, * ni estuvo en camino de pecadores, ni en la silla de escarnecedores se ha sentado.
	
	

	V. Me postraré hacia tu santo templo, y alabaré tu Nombre, * por tu amor y tu fidelidad.
	
	
	V. Sino que en la ley del Señor está su delicia, * y en su ley medita de día y de noche.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Porque has glorificado tu Nombre, * y tu palabra por encima de todo.
	
	
	V. Será como el árbol plantado junto a corrientes de aguas, que da su fruto en su tiempo, y su hoja no cae, * y todo lo que hace prosperará.
	
	

	V. Cuando te invoqué, me respondiste, * fortaleciste mi alma con vigor.
	
	
	V. No así los malos, no así, * que son como el tamo que arrebata el viento.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Aunque excelso es el Señor, cuida del humilde, * y al altivo percibe de lejos.
	
	
	V. Por tanto, no se levantarán los malos en el juicio, * ni los pecadores en la congregación de los justos;
	
	

	V. Aunque camine entre peligros, tú me guardas seguro; * contra la ira de mis enemigos extiendes tu mano, y tu diestra me salvará.
	
	
	V. Porque el Señor conoce el camino de los justos, * mas la senda de los malos perecerá.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Martyrs of Uganda
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Epiphany
	
	


	Aleluya
	Beati pauperes
	Mateo 5:3

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 6:25‑33

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Otorga que tus siervos, oh Dios, se incendian de tu amor, se fortalezcan de tu poder, se iluminen de tu Espíritu, se llenan de tu gracia, y se adelanten con tu auxilio; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1479; tr. ed.


	Ofertorio
	Videbam
	Génesis 40:9,10

	Tenía ante mí una vid con tres sarmientos, y subían y florecían y maduraban sus ramos.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia
	
	


	Secreta
	
	

	Séate acepta, Señor, la oblación del pueblo cristiano en honor de tus santos, por cuyos méritos reconoce haber recibido auxilio en la tribulación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), 2a Misa de una Virgen no Mártir
	
	


	Prefacio de un Santo (2)


	Comunión
	Præveniste
	Cf. Salmo 21:3

	Le has salido, oh Señor, al encuentro con bendiciones de prosperidad; corona de oro fino has puesto sobre su cabeza.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia
	
	


	Poscomunión
	
	

	Saciaste, Señor, a tus siervos con dones sagrados; te rogamos que nos protejas siempre con la intercesión de la santa cuya festividad celebramos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), 2a Misa de una Virgen no Mártir
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